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Revaz Abashia
The issues of the structure of archetypes in the Common Kartvelian proto-
language

A proper reconstruction of the structure of archetypes on the level of the Common Kartvelian proto-
language, first of all, implies to the function of a certain rule of compatibility of phonemes in these
archetypes (in roots, stems, in particular morphemes). Namely, the existence of a sibilant phoneme
of different zone - either of spirant or affricate was impossible in any root phoneme on the level of a
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proto-language, but coexistence of the phonemes of one common (either whistling-sibilant or
hushing-sibilant) zone was natural.

Considering the mentioned natural phono-tactic rules, it seems, that those archetypes which were
reconstructed on the Common-Kartvelian proto-language level and in which sibilant phonemes of
different zone are possible should be reviewed in Kartvelology. For example, according to some
scholars, on a Common Kartvelian proto-language a *zashw stem is considered to be an archetype
of a lexeme d59g0, others - *zazhw, and some suggest *sashw archetype, as well. As it is obvious,
in each given archetype the sibilants of different zone are reconstructed, but according to the rule,
as noted above, such a reconstruction is impossible.

It also requires to review those stems which were reconstructed without considering the mentioned
rule and which are given in the specialist literature as the archetypes of ‘dgds, ,.firewood”, Lody
,Son-in-low”, ds®3go ,.despoil”, (3g9bero ,.fire”, dg{bs ,,weeping willow”, {g9®o ,,beard” and
other lexemes.

It is interesting that the principle of the compatibility of sibilant phonemes functions not only in root
morphemes of Common Kartvelian proto-language, but also in the archetypes reconstructed within
a separate Kartvelian language.
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Tamar Antadze
Varlam Cherkezishvili on Disraeli

1. Benjamin Disraeli, the Earl of Beaconsfield, head of the Conservative Party, a politician of high
standing was undoubtedly one of the most distinguished and prominent public figures in England of
the 1870s. He left an invaluable trace both in English and European history. In our opinion the
attitude of the famous Georgian political and public figure, publicist and journalist Varlam
Cherkezishvili towards Benjamin Disraeli deserves a special attention.

The given paper presents the initial attempt of studying the issue.

2. In his publicistic articles Varlam Cherkezishvili considers and evaluates the English Prime
Minister’s activities. The Georgian anarchist makes an attempt to interpret the policy carried out by
Benjamin Disraeli. Due to such an estimating nature the above-mentioned articles become
historiographic. Their analysis allows us to determine Varlam Cherkezishvili’s attitude towards the
famous English politician of the time.

3. The Georgian publicist mentions the conservative Prime Minister’s name in different aspects only
four times. We cannot say with confience whether Varlam Cherkezishvili is Benjamin Disraeli’s
admirer or his critic. One should regard Cherkezishvili’s attitude towards Disraeli as objective and
moderate. He thinks highly of the Liberal Prime Minister William Gladstone and apparently prefers
his policy to that of Disraeli.

His consideration for Gladstone could be explained by Gladstone’s support to the Irish Home Rule
movement. Being in sympathy with the National Liberation Movements most Georgian public
figures considered the Irish issue as topical.

4. So Varlam Cherkezishvili’s reserved attitude was not an accident and was motivated by the
positive estimation of the activities of the Liberal leader — Gladstone. The Georgian revolutionary
and anarchist obviously places William Gladstone as a politician above Benjamin Disraeli.
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Marine Alexidze
The Russian Adverbial Participle Presented to Foreign Audience

Russian adverbial participle is one of the grammatical topics that is difficult to understand for
foreign students. The lack of the equivalent in their own language is one of the reasons for
"problematic perception” of this grammatical material. The absence of this part of speech in the
modern Georgian language creates an obstacle in the study of grammatical characteristics of the
adverbial participle, where the problematic issues are: definition of the grammatical categories of an
adverbial participle, its syntactic role, relationship between the action it expresses and the action
transmitted by a verbal form, and so on.

Some methods of teaching the Russian language to foreign students involve differentiation of the
types of the relationship with the fact reported (R.O. Jakobson's terminology).

Russian academic grammar, when characterizing grammatical categories of the adverbial participle,
highlights the fact that "adverbial participle as a verbal form does not have a morphologically
distinct time value". Thus, the adverbial participle, in our opinion, should also be treated in a foreign
audience as a special verbal form, which can be formed from both imperfective and perfective verbs.
In the sentence, adverbial participle expresses a secondary action in relation to the action expressed
by a personal verbal form. Both verbal forms in the sentence display the coreferential relationship,
i.e. association of action with one referent (subject). Forms of adverbial participle and predicate also
reveal certain taxic relations both in relation to each other, and in relation to the fact reported.
The understanding of the morphological features and syntactical role of the adverbial participle, the
realisation of their grammatical functions - is the necessary condition for learning the "Adverbial
participle” by a foreign audience. Returning to the problematic grammatical issues on the lesson for
RFL, encourages the teacher to develope some private methodology designed to relieve students'
perception of the grammatical material.

The report describes the system of graphic interpretation of the character of the verbal action, aimed
at visualization of the actional aspect, which helps students to relate to the action expressed through
the adverbial participle and personal verbal form, to understand the relation between taxis and
aspect, conveyed through particular expressions.
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(Watchmen; gq»3s6v9cn 396GLosdo Wachter; 1986/87) dobgwgom 9gagbowo b3gbsto s
dobo 93Ms60Bsios (2009).

Nata Basilaia, Marina Andrazashvili
Comics — Stepping Back from Visual Narrative or Transformation of the Genre

With the present work we continue the cycle devoted to comics. Its first, sociological and
sociolinguistic part is presented by “Translated Comics into the Georgian Reality” (Civilization
Researches, N 11, 2013. TSU Press, pp. 70-88), which analyzed the reception of the Russian and
Georgian translations of English and German comics, taking into account the unique features of
Georgia as a multicultural and multilingual country. We also offered the results of the public
opinion survey and interpreted them considering the national mentality and intercultural dialogue.
The present work is partially based on the results of the first publication and our attention is still
drawn upon the study of the sociolinguistic aspects of comics, namely, in addition to translations, on
the basis of the original Georgian comics as well (Amirani: Birth of the Legend, Comics 1, Thilisi:
2015). We put a special emphasis on the description of the development of comics as an
interdisciplinary phenomenon and the transformation of its genres, which, along with retaining the
linear manner of narration, also carries the tendency towards introducing additional inter-semiotic
components. We analyze the above-mentioned phenomenon on the example of the so-called classic
comics and, on the basis of the works of the authors (Uli Oesterle / Ken Kesey / Ben Katchor /
Blutch / Will Eisner etc.) acclaimed as classical writers of the modern comics. These authors attempt
to formulate the characteristics of graphic novel/comics (term introduced by Will Eisner - German:
illustrierter Roman, Comicroman, Grafischer Roman), according to which, they oppose their own
predecessor - the so-called manga comics to a certain extent. Taking into account the high volume of
the material, we focus our attention only on essential, external and inner characteristics of graphic
novel, such as: broadening of the format; cooperation of a story writer and a graphic illustrator;
focus on the epic genre, presence of multiple plots; addressing adult readers; visual link with
expressionistic painting, especially, the school of German expressionists.

In the work we single out as a separate sub-issue the transformation of graphic novel into a
screenplay script, i.e. conversion of the animation into a movie, the greatest example of which is
considered to the present day the script and film version created according to Watchmen - joint
graphic novel by writer Alan Moore and illustrator Dave Gibbons (Watchmen, 2009).
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Mariam Bakuridze
Symbolic Structure of Archil Sulakauri’s Prose

Difficult and deeply intelligent symbolic structure lays at the heart of Archil Sulakauri’s prose.
Language of symbols in A. Sulakauri’s prose serves certain ideological and artistic purposes. In

particular, one image-symbol — river Mtkvari appears as a leitmotif throughout his novel. In the
story Flooding, the river Mtkvari symbolizes the destruction of the old and building the new.

In the story Luka the symbols of the moon, a gold fish and a white horse capture our attention. The
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novel Gold fish is especially loaded with deeply intelligent symbolc images, which refer to

significant ideas of general nature hidden behind them.

Some artistic images are connected with a symbol of fish in the novel. The fish is also an
independent artistic image, a conventional reflection which reveals the temperament of characters
and unveils the ideological message of the author. In the novel the symbolical expression of the
gold fish, basically, is linked with folklore, however, the symbol of a fish has deep roots in

mythology and religious imagination.

At Archil Sulakauri's novel Gold fish there is one more worthy symbol - the acquarium. The
symbolism of acquarium can be considered as the main topic — it aims at exposing the mentality of

petty bourgeois that comes out rather realistically.

There is another important symbolical line In Gold fish which is created by the short story included
in the novel. This short story can be titled as The Pearl of Moses Mamistvalov. According to the
Georgian folk tradition, the pearl is a symbol of beauty, which the writer has borrowed from the
Georgian folk stories. The observation of the symbolical structure of Gold fish demonstrated, that
the symbols such as gold fish, aquarium and pearl are not to be separated as independent entities but
they are parts of one inseparable symbolic structure and in spite of their independent artistic

functions they form one artistic ‘textile” of ideological-artistic wholeness.
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Tsira Baramidze
Towards the Etymology of Georgian cercer- (f9épgch-) and
the lissues of the Reduplicated Stems

The paper deals with the etymology of reduplicated stem cerceg (f9®fgch-) which is connected to
the Common Kartvelian root cer- (g -) ‘writing’, meaning ‘cutting’, or ‘carving’ in Old
Georgian. The following lexical units are linked with the same semantic-etymological root (cer-
pg>-): Georgian cer-a-qvi (fgm-s-gg-0) -bickaxe’, cer-fil-i< *eer-efil-i (Fg-B-oam-o <"fg6-
JA-oem-o -) ‘point’, m-cer-i  (0-fig-o )- °insect’ is the same etymologically as m-cer-al-i
(G-pg5-s¢m-0 ) - ‘writer’ (insect pierces or ‘writes’, a writer also ‘writes’); ¢er- (fig@-) has
equivalents in the Kartvelian languages. Megr. car- (#s-), Laz. car- (gs-) and Svan. ir- (of- )
(< cder- ("$96-) as a result of the loss of ¢ (#-)) correspond with a Georgian cer- (fg®-) (< *cier
("Pigm-)) root. Megrelian canz- (cand-< danz-) (Fsbxc- (Fsb-<Fsbxc-) corresponds with the
Georgian m-cer- (6-p96 -); cer- (Pg-) is also related to cer-a g-an-i  (pgMm-sg-s6-0 -)
‘hunter’s stick with iron blade’ (Georgian, Mokhevian dialect); cer-a g-in-i / cer-a g-an-i
(P9trsgob-o | fgcr-sg-s6-0) ‘pickaxe-like metal tool” (GED). M. Chukhua connects it with Zan
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(Megr.) cark-in-i <*carg-in-i (JosMz-0b-o <*gsMg-06-0) ‘curved stick’, cf.. Imer. (< Zan) dark-
en-i ($s639b6-0) ‘curved ball-playing stick’. On the basis of Georgian cer-a g-in-i (f9-sy-0b-
0), Mokhevian cer-a g-an-i pam-sg-s6-0 and mentioned Zan equivalents the author
reconstructed C.-Kartv. *cer-g-in- *fg-g-06- ‘curved stick (for hunting, playing)’ and rightly
linked it to Chechnian (Ichk.) cerg<cark-a(n) #g@g< *Ps@z-> (b) ‘cross-log (beam) over the
attic’, Ing. carg<*cark-a(n) (foMgo <is3-5(6) ,id“, Bats. cark-e(n) F903-9(6)  “short
stick’. In this case, Bats. almost repeats a Common-Nakh situation: Bats. cark-e(n) Fs@3-9(6) <
C.-Nakh. *cark-e(n) ( i#s3-96) : C-Kartv. *cer-g-in- (*pgg-0b-). The report also deals with
other links to other North Caucasian languages.

Whistling-hushing sibilants have been present in the duplexed stems since the divergence period of
the Kartvelian languages. Georgian dialects preserved duplexed stems, which reflect the old
situation, when the occurring of equivalents in duplexed stems created correspondences in the
Kartvelian languages. This process stopped in the Georgian dialects in the duplexed stems and not in
the form of sound-correspondences, unlike Zan and Svan, in which it produced correspondences. In
most cases the reduplicated stems demonstrate an old picture of sound-correspondences which are

not confirmed in some stems and roots.
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Mikeil Bakhtadze
How Many Thousand Kipchaks Were Brought to Georgia by David the Builder?

In the 1118 David the Builder brought Kipchaks to Georgia. According to David the Builder's
historian, above 40 thousand Kipchaks fought in the battle. Based on this information Georgian
historiography generally believes that David the Builder brought to Georgia 40 thousand families of
Kipchaks to settle and each family had to send at least one warrior to the battlefield. Supposing that
each Kipchak family consisted about 4 or 5 members, it turns out that approximately 160-200

thousand Kipchaks should have moved to Georgia.

One part of scientists believes that 45 thousand Kipchaks families moved at the order of the king. A
different opinion has emerged recently. Part of the scholars reckon that it is unlikely that a crowd
containing 160-200 thousand people had moved from one country to the other and they consider the
number of the migrated Kipchaks to be much less. We agree with the opinion that it is hard to
imagine the crowd of 160-200 thousand people moving immediately from one place to the other.
David the Builder's historian definitely mentions the size of the Kipchaks’ army - "Among them
was a pile of forty thousand selected warriors”. Yet, he did not mention the principle of their
selection. “One warrior per family” — this view belongs to Ivane Javakhishvili.
The main duty of Kipchaks was to collect the troops and to combat at the battlefield; No other
obligations were imposed. We think that each adult male Kipchak had military responsibility.
Therefore, each family was to spare not only one warrior, but two or even three. In this case, we
think that about 15 thousand Kipchak families must have been moved to Georgia by David the
Builder.
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Levan Beburishvili
The Human’s Moral Transformation Problem in Vazha-Pshavela’s Epic Poetry

According to the point of view established in the Georgian literary studies, the poems by Vazha-
Pshavela greatly reflect on the process of human transformation and transfiguration. Famous critics
such as A.Gatserilia, T. Chkhenkeli, A. Bakradze etc. agree with this opinion. This traditional point
of view needs some clarification, as when it comes to a moral transformation, it means the essential
and radical spiritual transfiguration of the human person - from evil to good. If we consider the work
of Vazha-Pshavela from this standpoint, we’ll see such a spiritual revolution in his poem Gogotur
and Apshina. As about the poem Aluda Ketelauri, one may argue that the term “transfiguration”
doesn’t express exactly the processes taking place in Aluda’s inner world. From the inception Aluda
is merciful, dignified and guided by the grace of God. The occasion that happened to him stimulates
the gradual rising of Aluda’s moral consciousness and discovers the great spiritual energy
potentially already existed in his inner world i.e. In the case of Aluda Ketelauri we refer not to
transfiguration of human, but moral ascension. More inaccuracies will emerge if we discuss the
transfiguration of the characters such as Jokola and Zviadauri in Host and Guest. Jokola doesn’t
discover anything different in terms of ethics; he simply keeps the moral standard, which is violated
by the whole society. Like him, Zviadauri keeps his spiritual firmness without any external or
internal support. Jokola and Zviadauri are tsrong personalities from the beginning. They keep the
moral principles they already possess. So our concern is not merely a transfiguration, but also a

moral ascension of VVazha-Pshavela’s characters.
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Irakli Brachuli

Numinose Aura” and Sacral Articulation In Mircea Eliade Religion philosophy

In accordance with the Mircea Eliade’s opinion of a human being as homo religiosus i.e. a living
creature endowed with the ability of communication with the sacred. This is the fundamental
structure of human being. A human person from all epochs and every culture has an inherent need to
overcome the boundaries of the nature and partake in supernatural realm. This “structure” appears in
“Mythic Behavior” and in the myths of modern word. The mythical structure has influence over
many sectors of society. This isn’t a rudimentary vestige of archaic mentality in the modern person.
Archaic cosmogony, theogony and theodicey mutate in the process of historical development.
Mircea Eliade has converted “archaic ontology” in common matrix of thinking and sole amnesia and

anamnesis theories presented in Plato’s philosophical system.

Sacred feeling is characterized to human existence, whole in all its implementation. History of
religion is the history of the sacred feeling and its implementation. It has creative nature and is
introduced in the creation of religious symbols. The researches of religious history show that they
suffer changes and are replaced by similar symbols during the historical process of culture they
appear in certain historical contexts and discursive configurations. Religious symbols expressing the
supreme and the sacred are always distinguished by “Numinose Aura”. Just as artistic creation is
characterized with “Aesthetic Aura”, the sacred symbols have their “Numinose Aura”. They display
substantial modalities of sacred experience and grant sensible importance to reasonable forms of
detection of human life. Religious symbol is cipher medium, in which sacred feeling is the code.
Encryption of this cipher means to exit from the limitation of own creation (mortality, finitude)

“Permit Reception in Universum”.

Work of Mircea Eliade History of Religious Ideas is placed in accordance with these principles from
Stone Age to Christianity triumph and reformation. The last part of the book was left unfinished, in
which he presented the analysis of the situation of the world’s modern religions.
In accordance with the author the analysis of modern situation shows that the universe suffers
decline of religious experience and the lack of the sacredness. However in the same universe the
tendencies are locked, which gives us an opportunity to see several signs of returning to both the
origins and the future of a creative religious epoch. According to Mircea Eliade the task of modern
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religious philosophy is exactly at the end of the 20™ century to outline major signs of postsecular

epoch, to carry out their analysis and a proper articulation.
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Elene Gogiashvili
The Primary Source of The Short Chronicle on the Prince Heraclius and
Contemporary State of Georgia by Hermann Henrichs

The Short Chronicle on the Prince Heraclius and Contemporary State of Georgia [Kurze
Geschichte des Prinzen Heraclius und des gegenwaértigen Zustandes von Georgien] by Hermann
Henrichs, printed in Leipzig 1793 presents a 54-page historical chronicle. The author claims that he
used the writings by Graf Alexander Jeka, i.e. Elias Habesci. This announcement of the author aims
to (1) convince the reader of the authenticity of the narrative and (2) ensure the successfull selling of
the book.

Hermann Henrichs’ primary source is the opus The partition of the dominions of the Pope, preceded
by that of the Ottoman Empire, and by considerations on Heraclius, the reigning Prince of Georgia;
This work in three volumes was translated from the French manuscript of Elias Habesci and

published in English in Calcutta, by the press of Joseph Cooper, 1790.
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Nana Guliashvili
An Attempt of Objective Establishment of the Beautiful and the Sublime In
Friedrich Schelling’s Philosophy

The influence of Kant’s Aesthetics on Schelling’s work about the beauty and the sublime is

exceedingly obvious.

Schelling covers the problem of objectivity of the beautiful and the sublime in two of his works:
System of Transcendental Idealism and The Philosophy of Art. In both of these works the theoretical
and aesthetical views are identical, without any real difference. The only difference might be that the
definition of “the sublime” in the System of Transcendental Idealism is short and schematic, where
Schelling basically says that there is no subjective difference between these two. While in the
“Philosophy of Art” he talks about aesthetical category of the sublime and brings a lot of Schiller’s
quotations as examples. The most important thing is that Schelling partially covers Kantian
subjectivism in his works, and while he objects to it, he is able to provide the objective view on the

sublime and the beautiful.

If in Kant’s case the sublime and the beautiful both arise based on personal preferences, Schelling
argues that they should be considered apart from subjective attitude of a person. He thinks that the
world has an aesthetic characteristic in itself, which is not a result of human’s reason, but rather

appears to our intellectual vision.

Let’s define Schelling’s objective establishment of the sublime and what its main idea is.
We know that for Schelling the definition of art is the same as the definition of the sublime, while
the last one is defined by him as the removal of resistance between reasonable and emotional; as a
revelation of perpetual into temporary; as an impossibility of defining the real and ideal, infinite and

finite, freedom and obligation.

“Beauty is everywhere,” says Schelling, “where light and matter, ideal and real are linked. Beauty in

this sense is neither merely cognitively universal nor the practically real... rather it involves the
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complete interpretation and union of both. Necessity corresponds to ultimate truth, kindness — to
freedom. Out definition of beauty which unifies real and ideal is as follows: beauty is

indistinguishability between freedom and necessity — contemplated in reality”.
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la Grigalashuvili
Liturgical Theology in The Life of St Grigol Khandzteli

Christianity is the living and saving faith of Christians leading to Christ. Liturgical Theology is
based upon revelation. Creation of the world, the Fall and redemption exist within the mystical
experience of Christ’s birth, Crucifixion and Resurrection. Chist is a living Gospel for the Church
and we experience Him through the Liturgy. The sources of Liturgical theology are: the Bible,
Tradition and Liturgical experience of the Church.

In the Life of Grigol Khandtseli is reflected the character of the 9-10™ centuries Georgian Liturgical-
theological school of Tao-Klarjeti. Monastery life spread in Tao-Klarjeti offers a great material for
studying Georgian Orthodox theological issues.
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Maia Gurgenidze
The Language of Twitter as the Modern Means of Communication

The paper has categorized several vocabulary words that specifically entail the creation of Twitter
language. Twitter is a user-based social network oriented on the users and it is also community
driven. Without the users, the network would be an empty space filled with empty forums,
applications, and chat rooms. Users populate the network with conversations and content (Peter
2009). The direction of that content is determined by anyone who takes part in the discussion. This
is what makes Twitter as a social network so much more exciting and dynamic for the Internet users
(John 2009).

Most people across the globe are turning to twitter due to how informative it has grown to be. When
we look at the political world today, most leaders are using twitter to sell their leadership skills in
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their campaigns and in interaction with people. In the future for twitter, it is expected that most
world companies would have engaged on twitter advertising of their different brands. The language
and outlook of twitter continue to change evidenced by the logo changes. Its characteristics continue
to change with how time is moving. When compared to other social sites, Twitter is seen to be more

preferred than the other social sites.
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Rozeta Gujejiani
Folk Aspects of Sacred Places in Georgian Customary Law

The work is performed in the methodological frameworks of study of historical ethnology, and

ancient manuscripts and ethnographic materials are considered in it.

Many norms arising from Georgian public and canon law are kept in conventional everyday life of
the Georgians in the form of customary law. Customary law was especially revived in Georgia since
1801, when Russian Empire abolished the Kingdoms of Kartli and Kakheti and abrogated Georgian
public law. Since then the norms of Georgian public law have found a new life in the form of

customary law existing in everyday life of the Georgian highlanders.

Georgian customary law assimilated the norms of sanctity of the church arising from public and
canon law and made them a feature within the frameworks of customary law. Customary law
considered the crime committed within the settings of the rule of sanctity of the church punishable
by double severity and double punishment. It is obvious that this norm of the law arose from public
and canon law. In every local variation of Georgian customary law (Svaneti, Khevsureti, Pshavi,
Tusheti...) a lot of attention is paid to the significance of sacred sites in the implementation of the
law. Sacred perception of churches and monasteries as well as the land and water owned by the
church was generalized in Georgian conventional everyday life in the images of rural square,
cemetery, family hearth and all of them according to folk worldview were associated with the
tradition of sanctity of the church. So, according to customary law, the church, monastery,
churchyard and monastery yard, rural square (Suipi, Sapekhno, Saanjmo...), family hearth, cemetery
etc. all of them are protected by the rule of sanctity of the church. Religious faiths and
conceptualization, as well as mechanisms of social control are related to the sacred perception of

these sites. The European medieval law (Georgian public law was its part prior to 1801) also
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recognizes the traditions of the sanctity of the church. The subject of the sacred is also interlaced
with the issue of protection of “supreme peace”, which is significant for universal law.
Georgian customary law claims determination and exceptional durability. This fact is caused by
relatively conservative nature of the mountain population and the religious commitments of the

Georgian highlanders.
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Tedo Dundua, Akaki Chikobava
Coin as a Means of Propaganda (According to the 12th-18th cc. Georgian Money)

10th volume of Proceedings, Institute of Georgian History, Faculty of Humanities, Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University, shows “Coin as a Means of Propaganda (According to
Georgian Numismatics)” (in Georg. with Engl. Summary) by Tedo Dundua and Akaki Chikobava.
Now the story is prolonged. It might be a bit surprising that Demetre | (1125-1156) and Giorgi 11
(1156-1184), the mighty kings of the united Georgia, placed Arabic legends, the name of a sultan
and Caliph on their coins. Some scholars think this should point to some sort of dependence on a
part of the Georgian king towards the Muslim ruler. However, this argument is largely flawed. Such
actions of Demetre | and Giorgi 111 were dictated mainly by economic factors, since the Georgian
money had to reach the Middle Eastern markets, and Arabic legends and name of a sultan and
Caliph on them would undoubtedly help in it. Simultaneously the contents of the legend conveyed to
the Muslim world that both were the “King of the Kings” and the “sword of the Messiah”. i.e. we
deal with international propaganda of Georgia’s might. Tamar (1184-1210) also figures as
“champion of the Messiah” and “Queen of the Queens”, “glory of the world and faith”, in Arabic.
Giorgi IV Lasha (1210-1222) is “King of the Kings” and the “sword of the Messiah”. Queen
Rusudan (1222-1245) is styled like her mother, Tamar. Then we deal with international

propaganda of Georgia’s weakness.

David Narin’s (1245-1293) copper coins show him as “Slave of Qa’an”, in Persian.
When in Western Georgia, David Narin acted differently. Coins with the effigy of two Davids
(David Narin and David Ulugh (1247-1270)) are patterned on the issues of the Byzantine Emperors,
John Comnenos (1118-1143) and Michael Palaeologus (1258-1282), showing Georgians’

Occidental aspirations, like Kirmaneuli tetri, the Georgian imitations to the aspers of Trebizond,
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patterned mostly on the coins of the two Emperors of Trebizond, Manuel 1 (1238-1263) and John 11
(1280-1297).

Gradually, Russia started to dominate Eastern Europe, and Georgian king Erekle 11 (1745-1798),
searching for her support, placed double-headed eagle, already coat of arms of Russia, on his copper

coins.

In 1795 Persians captured Thilisi, the capital. Russians gave no help to Erekle IlI. Obviously

irritated, he substituted double-headed eagle by single-headed eagle on his copper coins.

So, like everywhere, in Georgia coin served also as a means of propaganda.
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Ananstasia Zakariadze
Foundations of the Principles of Christian Ethics in the Early Enlightenment

The East European Culture is not only a cultural space for passive reception of new ideas, but also a
space where the humanist ideas are adapted to a different historical reality in the age of the early
Enlightenment. In the center of the Eastern Europe in Romanian feudal states there were obvious all
characteristic signs of a transitional epoch from the Reformation to the Enlightenment, a cultural
revival process could also be observed. My aim in this paper is to explain the decisive role played
by Anthim the Iberian’s heritage, namely the principles of his Christian Ethics in the development of
this process. Some Romanian intellectuals of this period and Anthim the Iberian among them, were
deeply involved in the process of synthesizing the Eastern and Western values. There are different
opinions about whether they followed a common programme or a plan. These viewpoints were
widely discussed and argued the leading role of Anthim the Iberian as an architect of the process.

The principles of the paradigm given by him have also been analyzed. All of them are based on one
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essential goal — bringing forward traditional Christian moral values. The culture of Wallachia of
that period appeared as a cultural link between the East and West, this country became a bridge
between the two worlds. Anthim the Iberian’s aim was to establish that synthesis on the pattern of
the Byzantine tradition. For that purpose under his guidance was set forth the use of the Romanian
language in public speech, first of all in churches and also in education that enabled the education of
common people especially with the help of religious writings. He also offered a new model of
critical thinking based of argumentation and rhetoric; promoted essentially moral values, related to
Christian faith; supported the work for spreading knowledge and teaching Christianity in
neighboring areas. St Anthim the Iberian is one of those people, who fully understood the essence of
“moral theology”, though in his heritage we could not find this term. It is undoubtful that all his
theoretical and practical activity is directed towards the foundation of the principles of Christian

ethics. His aim is to correlate the secularized “moral theology” with the basics of Orthodox

Christianity.
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Rusudan Zekalashvili
Lexical Means of Expressing Negation in Georgian Dialects

The universal category of negation is well-investigated in the Georgian literary language
(V.Topuria, A.Shanidze, Z.Chumburidze, B.Jorbenadze...), but the issue is not sufficiently
investigated in Georgian dialects. The Georgian Dialectical Corpus enables us to define the
linguistic parameters of the category of negation in Georgian Dialects using the methods of corpus-

linguistics.
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The main lexical means of expressing negation in dialects do not differ from the ones of the
literary language: negation particles (ar ‘not’, ver ‘can not’, nu ‘do not’, ayar ‘no more’, veyar ‘can
not more’, nuyar ‘do not more’); also the pronouns containing the same particles. Semantic
peculiarities are alike too: forms with the particle ar- express strong negation; with the particle ver-
express impossibility with the indicative and subjunctive moods of the verb; with the particle nu-

negation with appealing attitude.

Specific forms are used in certain dialects, e.g. in Tush dialect the following negative particles
occur: ary ‘no more’, aryada ‘not anymore’, nuy, nuya ‘do not, not more’; In Ingilo dialect we see
Azerbaijanian word #%et/" ‘nothing’. In Gurian, Acharian lower-Imeretinian and Racha dialects (as
well as in Imerkhevian), the following words: ark’atsi ‘no man’, arak’atsi ‘not a man’ or
verk ats"i, verik’ats"i, verak’ats"i ‘can not any man’ (with different variations) - are evidenced in the

meaning of the negative pronouns aravin ‘nobody’, veravin ‘can not anybody’.

The difference occurs also in phonetic variations of the lexical means and in the forms with
particles. There we meet the forms with the particles -ya, -ts”(a), -0, methqi. Those forms are either
with particle -ya. With particles -ya + -ts%/-ts"a + -ya + ts"//- ts"(a) + -ya. There are also forms with

the particles of the indirect speech -0 ‘they say’ or methkhi ‘I say’; particle + particle/pronoun.

The forms with phonetic alterations are frequent: the sounds are replaced or some are inserted,;
the end vowel is, the stem consonant or sometimes the end consonant is lost, the sound r is

disimilated, a syllable falls out in the compound-stem pronouns.

It is notable that in all the dialects of the Georgian language the examples of single as well as double
negation are evidenced: negative pronoun/adverb + negative particle. We agree with the
consideration that such examples serve to strengthen the negative semantics. The scholar supposed
that double negation forms originated in earlier times in Georgian dialects and later spread into the
literary language. In our opinion, it is difficult to either argue against or to confirm the suggestion as
we do not have any record of the dialectical texts of that time.

The Georgian dialects spread in the regions now outside the Georgian territory show the cases of
single and double negation equally (in the Fereidanian, Imerkhevi and Ingilo dialectical texts). It
cannot be referred to the influence of the literary Georgian language or considered as the calques

adopted from another language.
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Apolon Tabuashvili
Materials for the Economic History of the 18" century Georgia

A lot of issues of the history of feudal Georgian are not well researched and require further
investigation. Economic history comprises issues of agrarian and urban lifestyles, also many other
specific and general issues such as: state and private industry in different epochs; state finances;
revenue  and  expenditure, taxes, prices, their dynamic of chances etc.
In my presentation the attention is paid to the condition of family economy. At this moment peasant
farming is discussed. The historical sources are numerous for the study of history of late feudal
epoch of Georgia. From the many different types of documents we can absorb precise information
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concerning the prices on commodity market. Also, it is possible to measure the average size of

peasant farming.

The social conditions of peasants were not equal — The poor peasants without lands were called
“bogano”, there were peasants with small amount of land, also with average amount of land and the
wealthier ones. Despite the differentiation it is quite possible to calculate the average size of lands
they used and the net worth of their gross product. Besides, the attention is paid on the measure of

feudal and ecclesiastical taxes and they are compared to the peasant farming’s gross product.
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Leri Tavadze
About the Explanation of “Patrikios and Strategos of Iberia” from the Letter of
Anastasius the Apocrisiarius

The letter of Anastasius the Apocrisiarius is a good historical source for the study of the history of
Georgia. It was written by the follower of Maximus the Confessor in 665-666, short before his
death. The addressee of the letter is Theodosius of Gangra, the Byzantine writer and ecclesiastic.
The letter was written during the author’s exile in Lazica. He was exiled there by the Byzantine
officials alongside with Maximus the Confessor. The first appearance of the title “patrikios of
Iberia” we find from the inscriptions of Jvari monastery in Mtskheta. Stephanos I, erismtavari (the
Grand Prince) of Kartli (Iberia), is referred as “patrikios of Kartli”, which means “patrikios of
Iberia” in Greek. The letter of Anastasius the Apocrisiarius is important for the confirmation of
“patrikios of Iberia”, which shows not only the authenticity of this title, but provides the Greek form
for the Georgian “erismtavari”, which as we think is “strategos”. In the Latin translation of this
Greek letter the title “patrikios and strategos of Iberia” is translated as “patricio et praetore” of
Iberia. This leads to the confusion whether the Georgian ruler had a title of “praetor” or not. But the
original Greek text makes everything clear, here the Georgian sovereign is rendered as “patrikios
and strategos of Iberia”, or as a “strategos of Iberia” from another part of the same letter.
In our opinion, strategos from the both cases means erismtavari and he is not a Byzantine military
official — magister ailitum, or strategos of theme. Byzantines were not in control of Kartli, hence
they have no military representatives in Iberia in the midst of the 7th century. Also, in accordance to
the letter this “patrikios and strategos of Iberia” is in charge of country and the Byzantines were

sending the envoys to him.
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Khatuna Tumanishvili
On tne Importance of Comparative Study
of Bilingual Idioms
(based on Arabic and Georgian Material)

Modern globalized communication system significantly expanded linguo-cultural contacts of
different peoples. Structure of the challenges brought by new epochs logically also caused in the
field of phraseological research the necessity to pose the question of the function of figurative
language in contemporary culture already in a global context. Therefore, today (together with
further research of national collections), it is important to study interlingual evidence in a
comparative context, in order to obtain a common stock of international collections with their
diverse functions in different cultures.

As it is well known, idioms represent important linguo-culturological supply of a given lingual
community. It practically accurately reflects beliefs and socio-cultural specifics of the environment

in which it was formed.

Whenever discussion (from purely Arabistics viewpoint) deals with sociolinguistic and
ethnocultural side of one or the other Arab ethnos, we cannot overlook the significant part of a
verbal supply, contained in its idiomatic collection. Arab community also, institutionalized in poetic
art over historical development, is actively striving to figurative speech at present. In everyday
oral/written communication the intensive use of figurative collocations is attested. This important
peculiarity (not only from sociocultural viewpoint) is a specific characteristic of ethnopsychic aspect
of Arab community. Today the Arab world, against the background of radical changes occurring in
it, is in the spotlight of the world. Practical aspects of the knowledge of a language assumed special
topicality in international arena. Practice shows that without mastering these collections full-fledged
communication with the Arabic world is virtually impossible.

All examples are recorded and translated from Arabic primary source - directly from Syrian,
Lebanese informants.

[lustrative material is divided into: a) exact equivalents: b) semantic equivalents; c) units

derived from minor paremic forms.
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Based on such approaches it becomes possible to identify various ethnocultures (to define ethnic
identity of each), simultaneously, to determine globalization characteristics of cultures (maker of
intercultural similarity).
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Maya Tukhareli
The Biblical stories and images in the interpretation of the 18" century Russian
writers

For a long time, in literary criticism, there was an opinion that the Russian literature of the 18" century, the era of
the Enlightenment of Russian literature, was a social, civic and satirical. The paramount importance was given to
the socio-political dominant in the work of writers, which prevented an objective analysis of their artistic heritage.
Turning to the rearrangement of the Psalms, the researchers continued to focus on their pathetic-civil character.
The much attention of the problem of "Christianity and Literature" has been given in the early 90s. However, inspire
of the increasing number of researching, the problem of the relationship of Christianity and Russian literature is far
from being solved.

Especially a lot of questions about the place of the Bible arise in the Russian literature of the 18" century. Historical
transformation, changing the patriarchal Russia, reflected primarily on its literature. In spite of the fact that in the
18" century, public awareness went through a significant stage of secularization, the relationship between the
culture, literature and the Church, the Bible, was still strong. This is confirmed by the works of Lomonosov,
Trediakovsky, Sumarokov, Derzhavin, who addressed the biblical texts.

Their works are characterized by the different levels of rethinking the biblical texts. Their manner of
transcriptions/rearrangement of the Psalms was clearly distinguished. Besides the rearrangement of the Psalms,
Biblical stories and images have also appeared in the odes, in the writing of prayers, in the rearrangement of
biblical stories. Such works are also characterized by the different levels of creative thinking, taken from the Bible,
images, stories: they can only be referred to and used as allegories, metaphors by artistic means. Also the biblical
texts often sounded like the poetic expressions of a poet. In the case of changing both the form and the content,
scenes taken from the Bible was reinterpreted by the writer. Finally, the Bible itself could serve as an inspiration for
creating such works as the ode "God", "Christ" of the Derzhavin. Thus, the Bible was the source of artistic means,
material for art and a means of reflection, inspiration that refutes the idea that the biblical text is merely an

illustration.
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Ketevan Kakitelashvili

Jewish Identity in Soviet Georgia (1920-1930s)

The paper aims to analyze the construction of Jewish identity in Georgia in the first decades after
sovetization. From the end of the 1920s the Soviet policy of the indigenization was replaced by the
new ideology of internationalism - creation of the unified Soviet people. Consequently, the revival
of Jewish national identity in the first half of the 1920s gradually weakened. Main line which
became apparent in the periodicals by the end of the 1920s and beginning of the 1930s is the
formation of the new Soviet Jewish identity. This idea is expressed in a clear way in the following
phrase from one of the articles published in the governmental newspaper “Komunisti”
(“Communist”) in 1931: “there is born a new man: the Jewish worker, the Jewish peasant”.
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In Soviet Georgia several organizations were formed aiming to establish Jewish kolkhozes —
collective farms. The new kolkhozes were built in the places different from the traditional Jewish
villages/towns. The Jews were immigrated to those new places where they had to start farming.
Naturally, there were no synagogues in the new settlements. The main aim of the policy was to form
a “new epoch” in the history of the Georgian Jewry. This meant to overcome the “cultural
backwardness” of the Jews, to change in a radical way the traditional Jewish lifestyle. It should have
been implemented in two ways: the first was to detach the Jews from synagogues and secondly, to
change their economic activity — trade — which according to the Soviet ideology was illegal and bore
a “reactionist” character. New perspectives of the Jewish life in Georgia were expressed not only in

newspapers which were the main tool of Soviet propaganda but in literary works as well.
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Nunu Kapanadze, Oleg Kapanadze
Automatic Generation of a Bilingual German-Georgian Parallel Treebank

The most important trend in linguistics in the last decade is the massive use of large natural
language corpora. In many cases the linguistic resources are aligned in pairs of as parallel texts.
Parallel corpora are language resources that contain texts and their translations, where the texts,
paragraphs, sentences, and words are linked to each other. A treebank is a corpus that has been
grammatically annotated in order to identify and label different syntactic components in a sentence.
Syntactic annotation is the practice of adding syntactic information to a text by incorporating into it

markers indicating syntactic dependencies/relations.

Treebanks, as large collections of syntactically parsed sentences, are considered to be valuable
resources not only for Natural Language Processing applications, such as machine translation and
multilingual lexicography, but they are also considered indispensable for traditional linguistics in

empirical language research and contrastive and translation studies.
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The manual generation of such linguistic resources is an expensive, time-consuming and error-prone
process which requires linguistic expertise in both languages in question. For this reason, there has
been a lot of research on automatic generation, basically on using tree-to-string Machine Translation
models.

The mechanism presented in this paper is intended to test the feasibility of the automatic cross-
lingual transfer of syntactic phrases being built upon a bilingual word-aligned German-Georgian
parallel law corpus with morphosyntactic annotations developed at the Institute of German
Philology, Iv. Javakhishvili Thilisi State University. The bilingual parallel corpus used in the project
has been POS-tagged and morphologically annotated. For constructing of the Georgian syntactic
annotated trees will be used a parallel German text automatically parsed by BitPar computer
resource developed at the Institute of Automatic Language Processing, Stuttgart University,
Germany. The method will reuse and adjust the existing computer tools and algorithms for cross-

lingual transfer of syntactic constituents and syntactic treebank alignment.
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Shovna Kvantaliani
Oral Folklore and Ritual Connected with ""Kvavil-Batonebi**

The disease of the contagous viral skin rash (such as shingles, measles, chickenpox ...) named
"batonebi” is often personified in Samegrelo in the image of a human being as well as deity. They
have their "state", their chief whom they obey. According to the legend written down by T.

Sakhokia, the settlement of "batonebi™ is located "beyond the sea", and is a sunny kingdom.

Travelling a far distance is the main function of "batonebi”. A Fortune of a sick person is depended
on a respectful treatment of this deity. After visiting "batonebi” many magic rules fulfil. Megrelians
ask St. Barbara to help the sick person. St. Barbara is considered as the "batonebi’s™ aunt.
According to Megrelian apologetic poetic texts and legends, they are connected with earthly and
heavenly powers. Female origin is associated with sunny Barballe. Mythical past and context of
"batonebi” is kept in Megrelian name "Paton" which means “batoni", "patron".
Magic colours of "batonebi" are considred typical colours of the model of the world: white ("kvavil-
batonebi™ — chickenpox or smallpox), black (plague) and red (measles). The most important among

them is the symbolic meaning of the red one. The "batonebi's" favourite colour is red. The claws,
necks and beaks of the birds that were sacrified to God were usually painted in red.
According to some ritual texts God created "batonebi”. The "Batonebi" have their servant. There is
a certain hierarchical structure: God-batonebi-servants. The oral folklore and ritual traditions
established in Samegrelo have a great significance for their claim of uniqueness and possession of

important materials which are the only ones apart from the general Georgian versions.
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Kakha Kvashilava
George Xl in Persia (1700-1709): Fight For Georgia

Fighting for independence and sovereignty of the Kingdom of Kartli, George X1 (Shahnavaz 1) was forced to
accept the existing situation and went to Shah Soltan Hossein’s court in 1697. His throne passed to pro-
Iranian Nazarali-khan (Erekle 1), the king of Kakheti.

The internal crisis of Persia deepened during the reign of Shah Soltan Hossein. Iranian Scientist Reza
Sha’bani remarked that this Shahinshah was a weak man lacking willpower. George’s arrival to Persia was a
great gift to Soltan Hossein who knew very well that further strengthening of the position of a Kartli’s Vali
(governer) in his Kingdom would be more dangerous to Safavids.

The Shah’s companions were puzzled by George’s impulsive and short temper. They decided to keep him
away from his homeland and to send the ex-Vali of Kartli to the farther region of Iran. George was granted
the title of the Beglarbeg of Kerman. That time the situation in Shahnavaz II’s new region was unstable
threatened by the frequent invasions of Afghan and Balochi tribes. His new appointment was in fact a
demotion since in the Persian political and administrative hierarchy his previous position as a Vali was higher
than the present title of a Beglarbeg.

George went to Kerman in 1700. Soon the local turmoil gradually began to stabilize at the cost of the
energetic military actions carried out by the Georgians. Shah acknowledged George’s efforts and showed
another act of “mercy” to the Georgian Royal Family of George XI: his brother Leon named Shahkuli-khan
was appointed as Divanbegi of Iran and Leon’s son Kaikhosro became the Daruga of Ispahan. Soon the Shah
gave Kartli back to George as a King but he did not return to his Kingdom. On the contrary, Shahnavaz Il
was sent to Kandahar as the Beglarbeg of the region. Instead of him Kartli was taken by Leon’s other son —
Prince Vakhtang VI, who reigned as a regent (janishin).

In 1704-1709, George-Gurgin-khan calmed the rebellion in Kandahar.

The king of Kartli’s and his companions’ fight in Kandahar had a great impact on the future of Kartli. Shah
Soltan Hossein tried to use the Georgian help for stabilizing the rebellion in the eastern frontier of his Empire
at the same time he turned a blind eye to the anti-Persian policy of Janishin Vakhtang.

This paper will discuss George’s military, political and diplomatic activities in Persia and its positive
influence on political, economic and cultural life of Kartli based on the latest researches on the subject.
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Zviad Kvitsiani
Enguri valley Supervisory - Fortification Buildings in the Middle Ages

The gorge of the river Enguri has been carefully locked, fortified and tightly chained to the system
of the fortifying buildings in Svaneti.

Khaishi tower castle is the strongest point in the middle of the river Enguri, within the chain of the
supervisory-fortifications towers along the gorge that starts in the village Jvari, by the first rock-gate
of Enguri in the form of Laberashi Tower. Khaishi Castle together with the Barjakhi and Idliani
towers secures and protects reliably the old paths coming into Svaneti from Samegrelo and

Abkhazia-Samurzakano.
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Maia Lomia
Morpho-Syntactic Nature of Phonosemantic Verbal Forms (According to
Georgian, Megrelian, and Laz Materials)

Phonosemantic verbs belong to medial verbs and they repeat grammatical peculiarities typical for
this group, though sometimes reveal more stable nature, which diverges them from the others. It is
known that the middle voice neutral version verbs are unipersonal or bipersonal, or they have so-
called "Mixed nature™ - according to the context, - sometimes they are unipersonal and sometimes -
bipersonal. The paper discusses the morpho-syntactic nature of phonosemantic unipersonal verbs
according to the Georgian, Megrelian, and Laz materials, which is revealed in the lack of the direct
object and construction forming rules.
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Ketevan Lortkipanidze
Turkish and Georgian Proverbs Cconnected with Health and Health Issues

As it is commonly known proverb as a language unit is found in all the languages of the world. It is
an inseparable part of all the cultures reflecting the traditions and rituals practiced in
the community.

The paper discusses the Turkish and Georgian proverbs, which express certain recommendations
and advice regarding the healthy lifestyle and a diet. In addition, the material revealed full and
partial equivalents in both languages that enables us to claim universality of this semantic model.
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Khvtiso Mamisimedishvili
Comparative Analysis of the Chechen’s Heroic “Illi” and the Georgian “Ballad”
in a Cultural-historical Context

The folk poetic texts of a lyrical-epic content, following their syncretic nature and the mode of
performance, are called Simghere by the Khevsurians and Illi (a song) by the Chechens. In a
structural, thematic point of view and in terms of a world-view, they show clear similarities with one
another.

i, like a Georgian ballad, reflects the reality of the 17", 18" and 19th centuries, praising the heroic
acts of certain young men, namely their battle for protecting their community or a village. Often, Illi
describes a dramatic picture of a young warrior’s breakthrough for some heroic act with the aim of
gaining glory. Both, the Chechen texts of Illi genre and the ballads of the Georgian mountain
people, are based on some cases of battles, i.e. they refer to real facts. The principal hero in both of
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them is a real person, who was mostly known by his society, where the song was created.
A feature differentiating the Georgian ballad from Illi-genre texts, is the glorious and eminent death
of the hero. Unlike Georgian ballads, the Chechen Illi ends with the glorious victory of the hero.
The action in the Georgian ballad usually takes place in a more realistic world. The reality of the
story is reinforced by the detailed description of micro-toponyms and the field of action. It is true
that the geographical locations are seen in the Chechen heroic songs, as well, but sometimes, Illi
gives a semi-magic plot and tries to incorporate into its structure any heroic tale it wants to tell us
about.

Unlike the Georgian ballad, the main hero in the Chechen Illi marries his beloved, who he freed
from captivity. Such an end makes them close to the magic final of Il
Despite such a difference, the theme and the main motifs given in the texts of the Chechen Illi are
not alien for the Georgian ballad. On the contrary, some individual elements of the Georgian heroic
ballad are seen in the texts of Chechen songs. Such structural and ideological associations in heroic
folklore were established following the long and close relations between the Georgian mountain
dwellers and the Vainakh people.
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Tristan Makhauri
Short Stories by Dimitri Gulia and Folklore

The works by Dimitri Gulia, the founder of Abkhazian literature is closely linked to the fate,
everyday life and traditions of his native people. The writer anxiously writes about the customs and
traditions of the Abkhaz people and their relations with their North-Caucasian kindred tribes. He
writes about hospitality, respect for the elderly, politeness, devotion to friends, bravery and other
dignities that adorn an ordinary Abkhazian man. The writer has a rare intrinsic sense of humor and
does not refrain from using sharp comments for his compatriots if needed. His cycle of Short Stories

is humoaoristic.

These stories are comical in nature. They are short and amusing to read. Some stories are fictional
illustrations of famous folk sayings (“The strange roe”), while others are a specimen of wittiness,
such as “Etluh and Ekub”, “Gvadi and Lagu”, “The Man”, “Kazaut Catches the Quail”, “Soluh
Mourns Over the Old Man”, “The Overweening Father-in-Law”, “The Cheating Lawyer”, “The
clerk and the Peasants” and so on. Pitiless satire is seen in the work by the Abkhaz writer: “The
Prince Chachba and the Eunuch” and “The Noble is Grieving”. These stories describe the cupidity
of the religious servants and some representatives of degenerated nobility. Some stories paint the
ignorance and impoliteness of the plebs in satiric colors: “The Prince Sneezed”, “Polite Adziubzi
People and the Bride”, “Guti and Shguti Squabbled”. The stories as “The swift fast-runner” and
“The Prince and the newborn contend for the seniority” are built on the plots widely spread in

Georgia. Some works show the influence of old Georgian literary monuments. For instance, the
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story “Khalil has his Horse Stolen” is built on the paganized plot of a parable by Sulkhan-Saba
Orbeliani.

These stories are based on common plots with their parallel samples found all over Georgia and in
the folklore of the north-Caucasian peoples.
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Ivane Mtchedeladze
Jury Andrukhovich’'s «Moscowiada»: the Soviet Symptoms As Desovietology in
the Modern Ukrainian Novel

The Ukrainian literature of the 20™ century is an interesting empirical material for sovietology and
postcolonial researches. Studying the modern literature in a context of the culturological
problematics  of  postcolonial  studios has become more  widespread recently.
The establishment of postmodernistic tendencies in the Ukrainian literature of the end of the 20™
century is associated with the name of luriy Andrukhovych. Andrukovych's novel Moskoviada has
been printed in 1992. The publication had a huge resonance in Ukraine. The author himself called
“The Novel of Horrors”. Moskoviada displays a collection of late Soviet ideologems, discourses and
characters.

The plot develops in the former capital of the empire - Moscow; there terrible events and adventures
take place. The novel by Andrukhovych was the bravest expression of desovietology in Ukrainian
literature, which still kept going under its momentum at the time. The edition was met by active
critical responses - both positive, and negative. In our times, reliable scholarly sources refer to the
events that happened during the "Euromaidan™ in Ukraine, as the form of cultural revolt on the
boundary of the millenia that has begun by Andrukhovych and other representatives of his
generation.

the paper is based on the theoretical foundations of anthropological and postcolonial methods in
literary studies.
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Rusudan Nishnianidze
One Character in Tamar Papava’s Documentary Prose

Tamar Papava is a well-known émigré writer. Georgian documentary prose stands out in this
respect, especially in the part of the national literature called émigré literature. The specimens of her
documentary prose — memoirs, reminiscences, dedicatory sketches restore the spiritual picture of the
period — the principal postulates of thought that define the sphere of various interests, not
infrequently yielding political portraits and silhouettes.

The reconstruction of the literary portrait of Vladimer Akhmeteli, the Georgian Ambassador to
Germany, is feasible through the medium of numerous books and collected papers. The female
Writer tells about him in an interesting way. The personality of the Ambassador is displayed from
different angles to the Georgian reader.
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Salome Omiadze
About One of the New Tendencies in the Modern Georgian Scientific Discourse

In the recent scientific discourse (monographs, articles, PhD theses, oral reports or print reports,
etc.) the cases, where the author is mentioning himself in the form of the first-person pronoun
singular during a monologue narrative, is becoming more common. This paper will discuss in detail
the issue of moving forward the author's principle with respect to specificity of scientific etiquette
and scientific discourse; haecceity of the subject (author = "I"), as well as generalization of the
subject (author = "we"), - considered to be the normative event up to now, will be referred to as
argumentation.
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Murman Papashvili
Georgia in the Religious Policy of Pope John XXII

72-year-old Pope John XXII (1316-1334) started to pursue his missionary policy in the Mongol
Empire with special energy and enthusiasm. By means of “expanding” this activity in the Mongol
Empire and accordingly by achieving success, the pope pursued two major objectives: first, to turn
those Mongol rulers who were the loyal supporters of Catholicism into the guarantors of fighting for
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the Holy Land; second, to make the Mongol rulers recognize the Pope's spiritual leadership in the
world. Georgia played a very important role in the Pontiff’s endeavor to achieve these goals. As a
result of King Giorgi V the Brilliant’s (1318-1346) pro-Roman diplomacy, his successful internal
and foreign policy Georgia considered the Holy See as a long-term supporter.

Establishing missionary centers in Georgia was also of great importance for developing
missionary activities in the Mongol Empire. The creation of the Dominican convent in 1240 served
this purpose. The papal bull cum dilectos filios issued by Pope Innocent IV on February of 25, 1254
confirms that Georgian prelates were recommended to start missionary activities among the
Mongols. It meant that Catholicism paved its way in Georgia. At the time when islamization
threatened Hulaguids (beginning with the eighties of the 13-th century) which forced the Roman
Curia to immediately start the intensification of the Apostolate among the Mongols, Georgia
acquired a certain aspect in the religious policy of Pope John XXII - particularly, pursuing a
successful missionary policy aiming at a successful union of churches and fighting together with
Ilhan Iranians in the crusade arranged for returning the Holy Land.

In connection with the above mentioned the author claims: First, in 1322 the Pope started the
discussion of the issue concerning the union of churches with the king of Georgia. If this had been
achieved after the disintegration of the Lyon union (1274 BC.), the Holy See would have restored its
authority both in the East and in the West. As for Georgia, it would have expanded its religious
influence and in the Pope’s view the Georgian church would have taken the place of Constantinople
in Eastern Christianity. In spite of it, Giorgi V was very cautious and perhaps considered the issue of
uniting churches as a task responding to the demands of his time. Otherwise, it is impossible to
understand why in 1328 Giorgi V agreed to transfer the Catholics Episcopal Cathedra of Smyrna to
Thilisi. Secondly, the French King Philip VI Valois made Giorgi V an offer to take part in a crusade
by the order of Pope John XXII with the purpose of drawing Georgia into an anti-Turkish coalition
instead of an anti-Egyptian one as it was previously supposed. King George’s refusal to take part in
this campaign was caused by its unlikeliness. His crusade mentality was completely subordinate to
military action, and not to the various theoretical projects of the time.
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Teimuraz Papaskiri
The Question of Turkey during V. Molotov's Visit to Berlin (November 1940)

There are numerous sources, which show that the Soviets had an intention to take the Turkish Straits
under their control. There are also some indications that they presented claims regarding two
bordering provinces of Kars and Ardahan, but the Turks answered with mobilization both at the
border and in the Straits. The first documental source, which clearly proves the Soviet territorial
claims towards Turkey, is the instruction sheet given to Vyacheslav Molotov, the Soviet foreign
minister, before his visit to Berlin in November 1940. According to the Soviet leader Joseph Stalin,
the “fate of Turkey could not be decided without the Soviet Union, which had serious interests”
there. Even more undisguised was Stalin’s second directive, which was given to Molotov on
November 13, before the second day of the talks with the German leadership. Molotov was ordered
to “open the cards” if “the Germans proposed the division of Turkey.” But the Soviet government
had misunderstood the German readiness to the concessions. Adolf Hitler figured out that the Soviet
proposal regarding the guarantees to Bulgaria and the bases at the Straits was directed not only
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towards Turkey, but against Romania too. He tried to direct the Soviet interests towards the Indian
Ocean, but failed. In overall, the talks in Berlin were considered as unsuccessful by the Soviet
leadership, and the question of Turkey was one of the main reasons (along with the Bulgarian and
Finnish questions) for such evaluation.
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Izabella Petriashvili
State Policy of Multilingual Education by the Example of the State of Illinois,
USA

The present study has been carried out within the Thilisi State University interdisciplinary project
“Developing Strategies for Multilingual Education to Integrate Ethnic Minorities in Society”. On the
first stage of the project it is planned to study the main trends of the state policy in multilingual
education and integration of ethnic minorities based on the experience of the State of Illinois, USA.
The study has been carried out in two directions: (1) To search and analyze the secondary
information about the laws and regulations on bilingual/multilingual education in the State of
Illinois, US, as well as the literature and internet resources on the issue. (2) Within the current
research the in-depth interview was conducted with the professor from Northeastern Illinois
University (NEIU), who is at the same time the Vice President of the Illinois Association of
Multicultural Multilingual Education (IAMME), and the bilingual teacher in one of the Illinois
bilingual elementary school (English-Spanish), the MA student of the Teacher Education program at
NEIU.

Analysis of the study results demonstrated clearly the problems the linguistic minorities are facing
in Illinois, USA and what is the state language policy to solve the problems. Based on the analysis
of the obtained results the framework of theoretical and practical implementation of the further
research has been planned, which will enable us to develop the strategies for multilingual education
in general and higher education. The developed recommendations will help the minorities living in
Georgia to get successfully integrated into society both nationally and internationally.
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Nino Popiashvili
Poetics of Migration in the Discourse of Modern Georgian Emigré
Literature
(Aka Morchiladze, Nino Kharatishvili, Elena Bochorishvili)

The poetics of migration means transnational migration literature, which cannot find its place in national
literature and in most cases it appears as joint, part of various literatures. This term is traditionally used in
reference to émigré literature, as well as literary texts created by migrants and temporary migrants, or foreign
immigrants. Their main characteristic is trans-cultural hybridity. It is a paradigm of unfamiliar, something
which cannot be associated with self identity and provokes the feeling of unusualness and differentness.
Something that is implied by the word “unfamiliar” is based on completely subjective criteria and
conclusions which are connected with different standards such as stereotypes, perspectives, expectations, etc.
The relation between identity and distinctiveness is always hierarchical, unfamiliar; it is always restricted,
whereas self identity is reinforced. However, encounter with something foreign is threatening and at the same
time attractive.

It is worth mentioning that two main social and cultural contexts: self-survival and self-expression are singled

out during migration processes. The first stage is a struggle for self-survival, which requires special energy
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and effort in the case of migrants. The stage of self-expression happens quite late in the case of migrants,
possibly in the second, third, fourth generation or even later. It is linked with the trauma of migration.

The paper deals with the creative works of modern Georgian authors and/or the authors with Georgian
origins: (Aka Morchiladze, Nino Kharatishvili, and Elena Bochorishvili) in the discourse of migration
poetics. We will place emphasis on social and cultural context of self-survival and self-expression in their

works.
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Manana Rusieshvili
An Electronic Database of Idioms and Proverbs and Issues of the Theory of
Equivalence

The paper deals with the basic principles of creating an electronic database of idioms and proverbs
of the Georgian language with their equivalents in six languages (English, Russian, French, German,
Turkish and Arabic). In addition, it refers to the issues of selection and validation of the items for
the database. The research is financed by Shota Rustaveli National Science Foundation.
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Tengiz Simashuvili
George Gurdjieff in Georgia

From the documents retrieved during the research process it is clear that in March and April of 1906
George Gurdjieff taught a group of six people including Bolsheviks and Mensheviks how to make
explosives, barricade the cities, and other “useful skills”. Their “classes” took place on the top floor
of the famous “Avlabari Underground Press” building. Moreover, some sources consider him a
possible undercover police agent, a traitor of the so called “Military — Technical Group” and
“Avlabari Underground Press”. Mr. Aleksandre Kotchlavashvili dedicated an extensive research to
this issue under the title — “His Real Identity” which is kept in his archive and has not been
published so far. Moreover, the author translated his research into Russian as well, but the title in the
Russian version is “George Gurdjieff — an Agent of the Tsarist “Okhranka”. According to
Aleksandre Kotchlavashvili, George Gurdjieff was “a secret agent” of the Tsarist Government.
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However, from the analysis of archive materials retrieved by me, George Gurdjieff’s being an agent
of the secret police of Russia at the time is not approved. On the contrary, as it turns out he was in a
close relation with the Social-Democrats. According to one source, George Gurdjieff was
recommended as a teacher for “Military-Technical Group” by Bolshevik Mikha Botchoridze, and
according to another one, by a famous Menshevik Silibistro Jibladze. And it is interesting as well
that during the Soviet period George Gurdjieff was called Menshevik. According to archive
documents, George Gurdjieff lived in Khashuri in January 1906. Moreover, he was teaching the
activists of the Social Democratic Party. There are also other very interesting documents about
George Gurdjieff.
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Nestan Sulava
Hymnology by St Giorgi Mtatsmindeli

Giorgi Mtsire (the lesser) in his hagiographical work tells us about the polyphony of St Giorgi
Mtatsmindeli. He says that St Giorgi Mtatsmindeli was educated in the art of polyphony as an young
man. He knew all the hymns of years and was excellent at learning things by heart by which he
resembled his great ancestors St Grigol Khandzteli and Mikael Modrekili.

To study the hymnographical heritage and his attitude to the Georgian polyphony we must get
acquainted with his biography from the Giorgi Mtsire’s hagiographical works and also with The Will
added to the hymnographical works of St Giorgi Mtsatsmineli. On the based of above mentioned
works we can provide some interesting arguments about the works of the Mekhels’ and the heritage
of hymnographical works. The tradition of the Mekhels remained a sure guide for the hymnographs
of the 11" century. St Giorgi Mtatsmindeli said: “The Mekhels’ are my teachers, the priests”. From
the hagiographical works by Giorgi Mtsire we confirm that the hymns by Giorgi Mtatsmindeli were
polyphonic. Georgian scholar, Ivane Javakhishvili paid a great attention to the fact preserved in this
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story about the 80 orphans who were brought up by St Giorgi Mtatsmindeli, they chanted in front of
the the Caesar of Byzantium in Greek tune and the Emperor noticed the polyphonic style of the
song. It means that he knew about the differences between the Georgian
and Greek chants and he had already mentioned that.

The polyphony of the Georgian chants did not emerge at once, it took a long process of formation.
From the beginning the Georgian chant was monophonic and then it became polyphonic. loane
Petritsi classified Georgian polyphonic chants according to the phonics: (Mzakhr/first, Jhir/second,
Bam/third).

From the polemics that took place between the Patriarch of Antioch and St Giorgi Mtatsmindeli we
confirm the canonicity of the polyphony of Georgian chants. St Giorgi Mtatsmindeli confirms the
apostolic history and long history of independence of the Georgian church. At the time of this
polemics the canonicity of the Georgian chant’s polyphony must have already been confirmed.
Otherwise, the Patriarch of Antioch would certainly condemn St Giorgi Mtatsmindeli accusing him
of employing non-canonical element in the Liturgy. This debate confirms that Georgian polyphonic
chants are canonical and this tradition has a long history. It is likely that in the first years of
Christianity the Christians did not get used to the monophonic style of chants in churches because
Georgian folk and traditions were acquainted only to the polyphonic style of songs. It means that the
changes in the style of chants must have been made from the beginning. The Georgian chants would
have changed from the monophonic to the polyphonic from the early stage of
the liturgical experience in Georgia. Diversity is the main detection of the Georgian mentality,
Georgian traditional spiritual life, diversity is the key to the local system of thinking. So it gives us
the chance to say that the polyphony must have been the style of Georgian chants from the early
stage of our church’s development. Georgian hymnography shows the signs of having used the
elements of the old style of Georgian poetry the same way as the ecclesiastical architecture of the
Georgian church uses lots of the pre-Christian elements of Georgian architecture.
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Lali Ketsba-khundadze
Epistemic Contextualization and Language Relations in Post-Modern Literary

Discourse

The aim of the creators of postmodern experimental literary discourse is to be understood and
perceived as a text to be read difficultly by a reader in order to reflect the essential ability of a
literary discourse and a text included in it, to realize the fact that comprehension isn’t always an
automatic process but a language that creates the amazing forms of discourse according to its
potencials, which are realized in separate text by an author. Simultaneously a potential of limiting
the language emerges as well. The transparency of the text in a discourse is limited by the “frames
of interpretation”. Based on the data of communication theory and epistemology Umberto Eco notes
the same.

The basic issues of the paper are: Whether the words of the given texts are a text space and surface
without morphological and syntactic correlations; if they are texts, whether other correlations on the
text surface undertake morphological and syntactic functions; whether it is possible to predicate
texts represented in nominal forms in verbal reflective ones; how the activation of semantic
relations on a paradigmatic level takes place; what kind of contextual relations of meaning occur in
the process of word-creation. The goal of the paper is to answer the questions listed above, to reveal
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the importance of epistemic contextualization in relation with the proto-knowledge of the recipient
and reception strategy in the poetic/fictional texts of post-modernist discourse.
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Tea Petelava
Multimodal Discourse Analysis Strategies

How can be described the relationship between discourse studies and multimodality? Which
analytical perspectives do these two scholarly fields open up for one another? How are they already
closely connected and which potentials and tensions do these entanglements bring to light? Which
affinities can be seen between the two fields or from their mutual perspectives? The aim of the paper
is to present the strategies of multimodal discourse analysis.
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Marina Puturidze
Some Archaeological Evidence of the Interrelation of Trialeti Culture and the
Aegean World

Paper devoted to those archaeological artifacts discovered in the burial assemblages of Middle
Bronze Age Il Phase of the Trialeti culture, which evidently reveals a close similarity and have
direct analogues among the contemporary items, characteristic for the Aegean World. They mostly
represent only one type of artistic craft - toreutics, shaped in precious metal and designed for the
elite of a certain society. It is remarkable that apart from the mentioned patterns among the
Trialetian assemblages were recorded some other types of artifacts, namely, weapons (rapier) and
vessels, especially created for the burial ritual, which as well have close parallels in the Aegean
World. Main goal of the presented paper is a comparative study of the above mentioned
archaeological samples.
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Nino Kavtaradze
The Musical Experiment of Jean Echenoz

The distinction between genres disappeared not only in literature but in the art of the 1980s. Let us
remember video-art and installations. They say: “everything new is well-forgotten old”. Some
writers do not satisfy with the strategies of specific genre and accompany their writings with their
own or borrowed music. They become like the bards, who read and play their works and thus
respond to the challebges of modern music.

Jean Echenoz chooses a different path: he named his novel Cherokee - the title of a jazz song.
Echenoz unveiled paratextuality, he catches the reader's mood and their expectations. The recipient
may imagine and draw the picture of the era. Echnoz often refers to music, jazz and young people
excited by a foreign culture. He repeats words, sentences, episodes and writes with typical
interpretations of jazz. Echenoz makes a connection between the verbal text with music and the
words with musical phrases. In this novel (Cherokee), the abundance of improvisation and syncope
represents the nature of the composition and even creates his inimitable poetry.
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Tea Karchava
English Sources On a European-Oriental Union Related to the Main
International Issue of the 16™ century - the Anti-Ottoman Coalition

Discussion about the relationship between the East and West is always timely regardless whether it
applies to religious, political or economic-cultural aspects. After the crash of the Byzantine Empire
in the 16™ century, the Ottomans’ settled on this territory and gradually managed to conquer the
important lands of Asia, Europe and North Africa. For early modern Europe, creating an Anti-
Ottoman alliance became one of the problematic issues in a political agenda. The West (the
Habsburgs and Venice as initiators of this undertake) considered Safavid Persia as the most reliable

partner in this initiative as Persia was the Ottomans’ main rival in the Near East.

. Within the framework of the Anti-Ottoman alliance, South Caucasus and namely, the events
taking place in Georgia were directly or indirectly involved in the relationship between the
Europeans and Persia. Despite the fact that Georgia was no longer an united kingdom at that period,
the results of the Ottoman Empire’s expansionistic policy were so crucial that every potential ally
was significant and the European sources considered the Georgian kings in the Anti-Ottoman
alliance and reviewed them in the same context with the Safavid Persia. Our aim is to testify their
position and what kind of information was accumulated by the English court about the interes of the
Georgians regarding their involvement in the Anti-Ottoman alliance based on the European sources

(Report of the Levant Company’s representatives in the time of the Tudors).

. The translation of the European sources and their comparison with the local Georgian ones
will give us a strong foundation in the future for showing the Georgian attitude in a more
comprehensive way — was the involvement in the most important international issue their
independent decision or was it compulsive or dictated by a harsh political destiny? For now we
research the answer to this question in information, enclosed in the series Documents of Foreign
Affairs (List an analysis of state, foreign series of Elizabeth I) namely, the reports dated by 1593-
1595, which we have translated. These sources belong to the early stage of the so-called “Long
Turkish War’’, conducted between the Habsburgs and the Ottoman Empire, coincided with the next

phase of stirring up the Anti-Ottoman coalition.
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Giorgi Kuparadze, Tsiuri Akhvlediani
Peculiarities of Linguistic Nationalism in Modern England and France

In the modern world, one of the principle goals of globalization is the formation of a universal
culture, which should erase the boundaries between the various nations and ethnic groups. Naturally,
this process will greatly contribute to the simplification of international relations thanks to the use of
one common language, but at the same time this process may face the risk of letting the cultural
diversity disappear by creating a universal culture of dominance. As a result of this, modern national

states contradict each other by expressing their desires to preserve and protect their cultural and
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linguistic identity from possible threats — the struggle leads to the increase of nationalistic
sentiments in many countries.

For instance, the countries of European Union, having been under the influence of integration
processes, reveal a clear example of the cultural and linguistic nationalism. Great Britain is known
by its regional linguistic nationalism; However, the central government pays enormous attention to
this issue and supports regional and minority languages to ease a potential conflict. Long-term goals
of the language policy of France embraces the regulations between the official languages of
minorities. Today, the major task for many states still remains keeping the linguistic diversity and
the unity of society that will enable us to avoid turning of the constructive forms of linguistic
nationalism into the destructive ones.
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Phatima Sheklashvili
Balkan "'Crisis Centers' in the German Politics of the 1990's

The 1990s saw lots of revolutionary changes in the World’s policy: the unification of Germany,
On the edge of the 1980s and 1990s, the collapse of the Yugoslavian processes, the creation of the
crisis zones in the Balkans ... changed the balance of power in Europe, it influenced the change of
the direction of the foreign policies of the great countries and to some extent, has become an active
factor of their modernization policy. From the priorities of the foreign policy of the newly united
Germany, one of the important issues was becoming the relations of the central, eastern and south-
eastern European states and so was the need for neutralizing those countries from their anti-German
tendencies.

The crisis which began on the territory of the former Yugoslavia has become a kind of challenge for
the foreign policy of Germany, accordingly in the beginning of the 1990s, the German policy was
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distinguished by extreme caution towards the Balkans. According to many researchers, Germany
was foreseing the interests of the NATO and the European Union, in order to preserve the
confidence of the European and transatlantic institutions, but, first of all it was based on their own
interests and did not always enjoy being treated by the adequate methods.

It is noteworthy, that under the conditions of the Moscow agreement in 1990, the winning countries
retained the sovereignty of Germany in a partiall restrictive regime, which hindered the ability of
Germany, to return fully to the “great states”.

Germany's dual role emerged in the 1990s in the context of Balkan conflicts: Germany came out in
favor of the collapse of Yugoslavia and having no possibility of interfering in the process
independently, by the estimation of the researchers, tried to manage to give the crisis an
international importance, which would enable to overcome constitutional restrictions and in
addition, to calm the public opinion worldwide which was equally divided: the Bundeswehr's
participation in the UN and in NATO peacekeeping missions.
1995 Dayton Agreement has strengthened the position of Germany in the Balkans, but Serbia-
Croatia and Bosnia crisis could not make the complete revision of the Moscow Agreement.
H. Kohl's new scheme of foreign policy became an approbation for the Kosovo crisis. At this point
Germany is focused to settle the situation in a diplomatic way.

In 1998, together with the government the priorities of the foreign policy changed in Germany. In
parallel with the developed Kosovo conflict, Germany comes out from the post-war restrictions
applied to the operations of the armed forces overseas and allows the Bundeswehr to take part in the
operations of the Balkans.

In 1999, the 1. Fisher’s initiative (“I. Fischer Plan”) to participate in the Security Council resolution
processing, by which it created the possibility of termination of air attacks, indicated the changes of
Germany's position on the issue of settling the situation in the Balkans. The diplomatic efforts of the
German federal government (“South-Eastern European Stability Pact”) for stability in the Balkans
were openly outlined in political processes.
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Sophio Chkhatarashvili
Otar Chiladze's poetry in Ukrainian language

The translating work plays one of the most important roles in the Georgian—Ukrainian cultural
dialogue. The tradition takes over the 17" century, and continues even today. Ukrainian literature is
rich with Georgian literary monuments.

Many Ukrainian poems were translated by foreign authors into Georgian in 1964, also Georgian
Literature was translated into Ukrainian in 1969 by Otar Chiladze and lvan Drach. Ivan Drach
always tells about the Georgian writer Otar Chiladze as his friend in his interviews: “we went to
Mtatsminda, we ascended to, my senior friends and teachers - Otar Chiladze, Nodar Dumbadze and
others, whom I love and appreciate...“ — such is one of the lvan Drach’s memories. Otar Chiladze’s
poems such as “Meeting”, ,,To Galaktion Tabidze* “’The Snow* ’The Sun®, , ,,...  am looking for
bleeding roses in the snow®, “’Tako and Zaza“ and others are also translated into the Ukrainian
language.

Translators, and Ivan Drach in particular, offer the original adequate translations of the music of
Otar Chiladze's poetry and poetic style, the correct understanding of his meanings and conveying the
same in his translations.
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Lela Tsikhelashvili
One Case of Avoiding Morphological Homonymy in Old Georgian

In Old Georgian the following rule was observed strictly: the plurality of the Direct Object which
occurred in Plural with the suffix -n, in the Series Il was always rendered by the suffix -en/-n
(movklen me igini I killed them’; mohklen shen igini ‘vou killed them’; mokina man igini “s/he
killed them’...). The suffix -en/-n in Optative Il and Iterative Il directly follows the root morpheme
of the verb and occupies the position preceding the screeve marker (Optative Il: mo-v-kl-n-e "I will
kill them’; mo-h-kl-n-e “you will kill them’; mo-Kl-n-e-s ‘s/he will kill them’; , mo-v-kl-n-e-t “we will
kill them’; mo-h-kl-n-e-t “you will kill them’; mo-kl-n-e-n “they will kill them’; lterative Il: mo-v-kl-
N-i ‘I used to kill them’; mo-h-kl-n-i “you used to kill them’; mokl-n-i-s 's/he used to kill them’; mo-
v-kl-n-i-t ‘we used to kill them’, mo-h-kl-n-i-t "you used to kill them’; mo-kl-n-i-an "they used to kill
them’).

As is known, in Old Literary Georgian active verbs formed Aorist in two ways: by means of
the screeve marker -e and without a marker. In the case of Aorist without a marker the plurality of
the Object in I-11 Persons is rendered by the suffix —en, as after it, in the rank of a screeve marker 0
is implied: mo-v-kl-en, mo-h-kl-en, mo-kl-n-a, mo-v-kl-en-(i)-t, mo-h-kl-en-(i)-t, mo-kl-n-es. The
situation is the same in Imperative 1l based on Aorist. It is interesting that the identical pattern is
found with Aorist having a screeve marker. If the object is in Plural with the suffix -n, the
expectable screeve marker -e does not appear: she-v-krib-en ‘I collected them’; she-h-krib-en “you
collected them’; she-Krib-n-a s/he collected them’; she-v-krib-en-(i)-t ‘we collected them’; she-h-

krib-en-i-¢ ‘you collected them’, she-Krib-n-es “they collected them .

In scholarly literature a viewpoint is expressed that here the screeve marker of Aorist is lost
due to adding -en suffix (*she-v-krib-e-en > she-v-krib-en). This viewpoint is accompanied by
certain obstacles: it is known that sequence of morphemes in a verb form and their ranks are strictly
defined. On the basis of Optative Il and lterative Il, the position of the morpheme -en/-n should
be defined before the screeve marker, which naturally rules out mutual substitution of these
morphemes and admission of a form of the following type: *she-v-krib-e-en.

In this case the fact should be explained why the language used for I-11 Persons of Aorist

with and without a marker (as well as Il person of Imperative 1) an identical pattern. We suggest
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that this might have been due to the necessity to avoid the coincidence of forms with Optative Il -
morphological homonymy — as, according to the rule, in Aorist with the screeve marker -e, taking
into account the position defined for the suffix -en, the expectable forms would have been: *she-v-
krib-n-e < she-v-krib-en-e, *she-h-krib-n-e < she-h-krib-en-e, *she-v-krib-n-e-t < she-v-krib-en-et,

*she-h-krib-n-e-t < *she-h-krib-en-e-t.

Lmgozm dbgansdy
30EHAmEaMboliE o HMdsbols JsMormwo mMmogbdotmgdo bsots
396258300l M0 Boffa®dmgdol ,,565893900"" s ,,803993Bo3Mgd0
dscoMol’”’ dobgz00

30LGHIMEIOBOLEAHMWO  oEIMOEGHMIOHOLMZ0L TsbsllosMYdgo FBSEZOWO 959G JOO
3LMEo  Lom3mbols 70-80-0060 (ieg00©sb  MsbIMbMmdom  JoMomer  IFgeemdsdos

Do6m08mBbs. 53 2BoL oLsfyoldo 033900935 ol ABHEGHZOVIEO MGOOY6EGH0MIdO s Lobgagdo,

MOMIgwmsg  Dmaxg® 0d690  om3bmdogMgdmws©s3 3o Lomogg ol Jotroren
30 GHIMEIMBOLEHW oLGHMOHOYOU.

JoOmme  3mbGHIMEIMBoBIYBY Lomdsdl 0fggdgb bsocs ggusdzowol Jgdmddggdom,
LoSE3 90b0dbIEo WO BYMIGHWMMEo J0dEObsMYIMdOL 306390 Bodbgdo sdm3zwobs,
530l 3sdoomos  dobo  ghm-ghomo  MHMIsbo  ,,06509Fq00"  (Bg9bgds), M™Igwos
3LGHIMIMBOHBIOLMZ0L  EsToboLOSMGOGE0 M0y0 50Fsb-0030l90900m  sdmoMmBg3s. 53
603693056  5©LYB0TBs300  MMTogyo  3MEOMYDS, MODMTs,  SEMBos,  0bBHYOGHIJLGO,
3652996 mds.

53GMGMT>  ImTos  Yym39wa35M0  BOzsM0  230MLS S  9300bzgel,  3bM3zEMdLS
bgm3bgdsls ®ol, 856 mbGs@GMGms© 99mmagls gemBsbgoml MgoemMo s 4sdmbogmbo
53993H9%0.  BsdYsOHML  3MbGHIMEIOBOLEHMEO  5©0dds  36Mmd0gMEgds  IFgeeols  dgmég
dbOMB5do ,,003999D030M900 dsMoEL”’, MHmIgwog 1981 (gl sofges, dsbdo sbigzg
033900995  3bBImgMbobIobmgol  sdsbolosmgdgwo:  0Mmbos,  seHos, 058530l
360b33030.

Bofo®3mgdol Jmoegzsmo 4doMmo LIBEO™ obhgo  JomMHGOMW0s, ol ymxbs-sHymabols
B0350Dgs MmO J39gobsl Im®ol. Jobmzol Mo Joewsdo sOLYOMBL MdOOLO, Boos
9o  3bMm3OMIL @ Moo, dobo  Mm3bgdols s HomAMbbzol  Jogrsado.
3bGIMaMbobG o bgMbgdol sbdsmgdom dfgemoeds 930mbzgaol obsdg 3o@ocs
U39dBHo3wo  ORS,  Losg  LEBEO™  obgwol  m3bgdgdo 15358 YdIMS.
LoFoMO ™M 0gm 53 m369g09d0LYD A5M930LBGds. BIOZMBOLAD S MFBIOOLAE §ob3MOBIdS
30 IbmmE F5OHGHMMSL Tggdenm. 3060 1530 O30l J9Ebmdolzgb d0gdyBogzMgdMs.

81



909bg350 030y, HMI Bo0Gs ggesdz0eo Megol 89dmddggdsdo 3mlEdmMmgbobdol
SOLBYOMBSL 9O 50MYOL,  3bOO0S,  3MbEHIMEIMboLEHMEo Bodbgdo ol TbsBGZOren
G3JbGHY08o YHZME 0339090, MO3 30I3 JNMBIE 3baEYMBL dfjgOerol §blbgsggdYE
b935L, HMIgeoE 70-80-0560 §ergdol JoOHmwwo 3GMBoLm30L 56 0gm sdsbsLosmYdgwo.

Sopiko Dzneladze
The Georgian Reference Points of the Postmodernist Novel According to Naira
Gelashvili’s Works “I Travel to Madrid” and “Imprints”

The creative effects characterizing postmodernist literature have gradually appeared in Georgian
literature since the 1970s and 1980s of the previous century. At the beginning of this road those
creative directions and names were shaped, which sometimes even unconsciously laid the
foundation to the Georgian postmodernist stories.

The Georgian postmodernism started with Naira Gelashvili’s works, which reflected the first
signs of the aforementioned literary trends. Her novel Imprints is distinguished by a number of
features characterizing postmodernism. These features are: double encoding, rhizome, allusion,
intertextuality and fragmentation.

The author erased all the margins between a character and a reader, the life and the art. She
masterfully combined the real and fictional. The postmodernist perception of the universe was also
expressed in Naira Gelashvili’s another novel | Travel to Madrid (written in 1981). It also included
irony, allusion and a playful element.

Sandro Licheli - the main character of the work — is suffering from double consciousness. He is
on the edge of being and non-being. Only two cities exist for him. Thilisi is the place of his
residence, while Madrid is the city of his dreams and imagination.

The author staged two performances via the usage of postmodernist devices. These performances
presented Sandro Licheli’s dreams. It was necessary to get rid of these dreams. Only loneliness
could cure his nervousness and reveries. Sandro Licheli “travels” towards the discovery of his own
self.

Naira Gelashvili does not recognize the existence of postmodernist elements in her works.
However, these signs are vividly revealed in her texts. This fact presents the writer’s different view,
which did not characterize the Georgian prose of the 1970s and 1980s.
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Ivane Tsereteli
Identity Narratives in Georgia (19th -20th cc)

The paper aims to reconstruct the process of establishment of the Georgian Identity at the end of the
19™ and the beginning of the 20™ centuries. The existence of the other group is one of the major
factors in the process of formation of identity. “Who we are, what do we have in common with
others and what place do we occupy in the universe.” - it is impossible to answer these questions
without analyzing the process of defining the interrelation between the groups of “us” and the
“others”.

The research analyzes the case of the perception of ethnic Armenians and ethnic Jews by the
Georgian community which proves that these two ethnic groups, residing on the territory of Georgia
were of outmost importance for the Georgian intellectuals of that time. Vis-a-vis these two particular
ethnic groups the unity of Georgians was formed. The paper refers to the analysis of various
newspaper materials published in Georgia at the end of the 19th and the beginning of the 20th
centuries. Arguably, the newspaper publications themselves are important narratives for the
formation of identity.
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Nino Tsereteli
Perception of Paris in Postcolonial Georgian Literature

The opposition between “one’s own” and “the other’s” is one of the dominant factors of different
social structures and everyday stereotypical thinking of human beings. In literature the given
opposition often determines conflicting models of the society and human person’s inner world.

In our research we study Paris from the point of view of:
« apoet, who can visit Paris during his creative missions and work there;

« awriter, who arrives in Paris after the dissolution of the USSR and who considers the capital of

France as a major cultural space;

. a Georgian writer and a scholar, born of a French mother who lives in Paris;
. a Georgian, who has been living in Paris since 1981 and has been writing there;

* ayoung writer, who visits Paris as a tourist.

For the French writer Léon-Paul Fargue Paris is a novel, Rome is a sculpture, Vienna is music and
New York is associated with cinematography. However, Paris has an especially diverse perception:
it’s a city-theatre, a city-labyrinth, a city of social contrasts and a city, which can be distinguished
for its symbolism. In the capital of France all the blocks, streets, cafes, houses, cabarets or taverns
speak about their history. The perception of Paris changes from epoch to apoch and also according
to literary directions. However, the most important thing is the peculiarity of the author”s
perceptions. The French-Georgian literary and cultural relations comprise a long history. A lot has
been written about France and especially, about Paris — “a holiday which is always with you” (E.
Hemingway). A great variety of prosaic and poetic texts has been dedicated to Paris. Our major

interest is the description of foreign writers’ perception of Paris and Parisians.
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Mamuka Tsurtsumia
The Logistics of Medieval Armies

The present paper discusses the logistics of the medieval Georgian army, the question that has
always been neglected. For reconstructing the picture of the medieval logistics the daily
consumption rates for humans and beasts are specified and the the limitations of medieval armies in
terms of transportation opportunities are determined. The relocation of the army required a
transporation of their luggage, food supply, weapon and different inventory, for ehich which various

carrier animals (horses, mules, camels) and wagons were entailed.

In order to estimate the logistic requirements of the medieval Georgian army, its composition was
determined according to those minimum daily demands; The main combat unit of the army was
established and the daily requirement of food supplies for riders and infantrymen are calculated.
The two years’ siege of Tbilisi by Bagrat IV is used as an example while discussing the needs of the
army during the long stay and its estimated volume is figured out. The data presented is based on the
proven methodology that has been successfully used in the historical studies of military activities

and is suitable for initial calculations. It is concluded that, along with such factors as feudal social
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order, limited human resources, poorly developed agriculture, undeveloped road infrastructure and
etc., logistic difficulties were one of the main reasons for the small numbers of soldiers in medieval

armies.

bo05 bo@05830¢0, b3305 5306Hgx 000
35M3¢rgmMo Ggdldgdol 3Mobzodo s 860d3bgermds MEbmmo gbols

Ufs3a09d0LsL (OHMBLE-JsBHoEo GgdbBgdol dsgseomby)

356590 BgduBHoL 3ombzs s bsoBo MAgEgbl Jgdmbgzgzsdo 0bEgModEHome
9900mEL  3olbdmdl. gl geHo-gMmo FoOmEGH030 S d0MIdIo FgOMEOs Y3bmEo
96900L  LHogegdolsl. doo Ma®m, vy BHogwgds 99wgaHge  m60gbGoMmgdmwo @
9600369035605 560009300 3MHMYMgLO. 35O gImHo  GH9duGol  obbowgolsls
Ls0BEGHIMGLMS 0, MOLOE 3300bMEMdm, 8 F90mbgzg35d0 9bol IBY30MGOOL 3MM3gLO
090905 ©s 50l MMIMOL  FHJJLEHOL  2odBMYONE  OTobLMZMYOSL.  300b30LSL
UEAHMEIBAL FMB350 SO FoBoErol  vM30Lgds  Mfg3L. YMOMgds by dogdagL
A9JbEHOL obssOUL: MMgLYE BEAHPIBEO M930LBWSE 0ygdl 0TSL, MBLSE JOPBYWMBL,
05306 9bs @oLOYHY306M9dgE0 FsLOEOL MMEIL 5SMWOG SOV IOL s SHOMOL QOTMbIEZ0L
L5Ogds bgds, 396906003 gExzgOl 0dgbl. Sbgo Tobogrs Tguodenms dbsGHIOVICO b
399903EobEHWO0  B9dBHgdo  3sdmEaglL, dbggg  LLdgEbogdm  @OoBHIMBHWGS (gl 0d
d90mbg935d0, OHMmEILLE LEAMIBEGHO 9Bl BWMdL Bl mbgbyg; Go3 d9ggbgds LHogwgdol
MROM 05 LogggbmOL — Al s A2 ©™bygdl, 53 d90mbgzgzsdo 309gbgdo EHgdudgdl,
OMIgdo3  LoYMBEbMzMGdM  glogomss  FoxJMIOMW0). Moy dggbgds  Jombgol
05600000930Md5L: ML GHYJUEGHOL 3ombls s 08539 GHYJUEHOL JoOMMEo 356MH05BEOL
3OLgdMds 1O GdIL 2353¢93L LogMdbMdO YMMOEMIdS M55G0 M 3MmBLEHOYYJ309dL
©O3MMINm, oM SFoLY,  SBYMO  BHO30L J0mbgzoll TLEMLAY BMBJz0sE dosBbos —
39993905600 9m3gbEHado BMLEGds. Lym39mgbm F9gdNH3935d0 356G MMO  F9dLEgdol
3000b30Lsl M9MATsbo FbMeEmE 3500b 259m0Ygbgds, GMEILOE FOYRJOIMO SR OO
db3©gvs.

GamO3 960L BHogwrgdol bgdoldogH Lbgs dgommb, 3sMowgemMo Ggdu@gdol 3ombgol
9900mEL 5300 IPIOIOMO s “YoMYMBOMO FB3MJJO0 o3Bb0s. FgMPOL WHIOOMNO
dbotgs ob, Mmd: 1) sm30L900L 3MMmEgubdo dgdsbozmMo  dgblogmads  4odmoyqbgds,
535bLM3MgdsL 56 LFOMYdS OEO doErolbdgzs, 1s3doMOLOS MFIbXIMTG 45F9MEOYDY;
2)  LAHNMIPBGHO  BHIPAHL  mOoRobsdo  JombmEmdl,  Msg byl MfymdL
RMBIMMa0BIGOoLs s bbgs LobsLosMM  godmbomg35dgd0L  ©sTobLlmg®Mgdsly; 3) o0
d90mEL 96 LFOMPIYdS 39300 O™ S WYJuolzmbol o9dBHoMMO AsTIMYgbgds, o6
05633600 BH9duEo §ob g3l LEMIbEL; 4) 93 dgomEOL 3Tog0 A5TIMYgbgds, 96+

87



QOO MEYbMdOom 3gJuBgool LHGsxzo Jombgs 9hmo @y 00539 Lo@yzol bbgssbbgs
3063 9JuAHdo  50ddol  LsdMoEgdsl 0dg3s, o3 LBEAWIBEL LoGyzol  3meroligdow
0169l 5H0sMYOL @S 935 ¥y 08 3mbFJJuBHTo LHMEMs@ o9mygbgdsls sLfogerol. o3
d99bgds  Mpdymgzom  dboMggdl: 1) 53  IgomEol  2sdmygbgdom  4Mm5T93 03O
30bLEHMI30900L  oB3935 bgds, TogMod oo  2osbMYds — 56Mo; 2) bFogwgdobsl
2499m0ygqbgds 99dobozmemo dgblogMgds, sd0EMI odsblbmzMgdol 3MmgR0E0IbE0 OdIW0s
Q5 8936X M 3599MEOOL BoFOMHMYOL.

Khatia Khatiashvili, Natia Amirejibi
Principles and Value of Parallel Texts in Training in Foreign Languages (on an
example of Russian-Georgian texts)

Reading and the analysis of parallel texts in most cases is an interactive technique of studying of
language. It is one of the simplest and the most widespread methods of training in a foreign
language, especially, if training is aimed at a result and a stable progress.

During the analysis of parallel texts the interest for what is read, interrupts the role of the language
as a material for studying by heart and turns it into the tool for thinking.
in the process of reading the student is expected to embrace a lot of new material. It is necessary to
give attention to the maintenance of the text: when the student freely understands the text then the
language is no longer a material for studying by heart and becomes the thinking tool and gets a
natural colouring. The same is true of literary texts and publications as well as scientific literature
(provided that the student knows language at level B1; as for the levels Al and A2 we use the texts
filled with lexicon related to the things of a household).

Let's talk about the reading order. Reading in a direction Russian-Georgian allows to give a lot of
attention to grammatical design, besides, a similar reading order has an auxiliary function -
specification of vague elements. In the best case the reading of parallel texts the translation is only
used when the original is not clear enough. As well as any other method of training in language, a
method of reading of parallel texts has its good and bad sides. Positive sides of the given technique
are: 1) in the course of the language development a mechanical memory is used, therefore storing
does not demand a big effort, only the considerable quantity of repetitions are necessary; 2) students
read texts on the original language that promotes the need for storing phraseological units used in
the language and typical expressions; 3) the method does not require a considerable quantity of time
and dictionary, as help is always "near at hand™; 4) constant use of this method, i.e. fast reading of a
large texts, will allow to see the same word in different contexts, and, hence, to avoid word storing
only in one context, i.e. the method introduces the polysemantic nature of a word. As to the
negatuive side of the given method: 1) getting used to grammatical designs and their understanding -
IS not present; 2) mechanical memory is used in training, therefore the chance of memorizing is very
little and requires a considerable amount of repetitions.
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Lela Khachidze
Towards the Ancient Georgian Translations of Byzantine Liturgical -
Hymnographical Collections

Ancient Georgian translations describing the traditions of Jerusalem are especially important for the
study of the Liturgy and Hymnography. Old Georgian sources frequently serve as the only means of
specification and, in some cases, the reconstruction of the traditions of Jerusalem. One such example
is the Ancient Tropologion - the liturgical book, studied and published by Georgian scholars. This
definitive collection includes a vast repertoire, thousands of hymns of the 6™ — 9™ cc. Byzantine
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hymnography, only a small number of which (approximately 5%) was traced in later Greek
liturgical books. The remaining part is considered to be the only source used for the purposes of
restoration of their Greek originals. Among them the hymns devoted to St. Stephen Protomartyr are
created in the 4™-5" cc. One of the first collections to be separated from Tropologion is considered
to be Triodion. This collection must have enjoyed a special attention in the Greek and Georgian
liturgical traditions. This collection contains numerous hymns and depicts several stages of
development of ecclesiastical poetry. It contains the hymns composed by outstanding Byzantine
authors.

The study of the Georgian manuscripts of Triodion reveals that this collection has gone through
the process of a long and interesting evolution. Its four editions of Georgian hymnography were
produced in 10M-11" cc. by the outstanding figures of the Georgian church and culture.
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Ketevan Khutsishvili
The Correlation of the Practical and the Normative in the Organization of
Religious Space

Religion, together with beliefs and ideas, includes daily practices, which are revealed in various
forms and modes of behavior. This actions are considered to be the implementation of rites, rituals
and holding religious holidays. Each social group develops its own attitude to religious practices
within its own cultural space. The problem of developing specific, everyday, practical forms of
religious expression within the frames of the religious systems with the long history is part of the
agenda especially when the above mentioned forms are not overlapped by the normative,
theological-canonical understanding. While studying the problem it is neccessary to take into
account the specific socio-cultural dynamics of each certain social unit. At the same time, the issue
will remain unresolved if we do not analyse the causality of religion and its relation to
postmodernism. This paper will discuss how the religious spaces are organized. First of all, the
attention will be paid to material objects, artefacts, which are involved in religious practices as the
manifestation of religious consciousness. People perceive the world through verbal categories and,
at the same time, by the spatial arrangement of the symbolic signs of culture. Double symbolic
function is carried out also by nonverbal actions. In addition, the symbols and signs are gaining the
meannings only in correlation with other signs and symbols related to the context. There is no single
adopted view of the factors which are causing the formation of the sacred space (whether object or
action). The paper will be based on the Georgian ethnographic data and will attempt to analyze the
widely prevalent practice of connecting the non-canonical artifacts with certain canonical ideas and
thus to give them a sacred meaning.
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Maia Javakhidze
Tense and mood relation in Georgian and Italian

As Italian and Georgian languages belong to different language families, a study and comparison of
their grammatical structure is very important. The analysis is conducted on the basis of the theory
of tense by the famous linguist, B. Comri. In both languages, the absolute tenses contain a moment
of event (E) and a moment of speech (S), while the absolute-relative tenses contain both these
elements as well as a reference point (R). On the basis of this theory, the Italian absolute tenses
(present, past and future) and absolute-relative tenses (pluperfect, compound future and future in the
past) are analyzed in relation to Georgian “screeves”. Grammatical tenses have different meanings
in both languages, for example, the tense named “present” can be used not only with present time
reference, but also with future and even with past time references. In traditional Italian grammar
conditional is understood as mood but in the context of typological researches we would rather
speak about the time. We deal with these topics on the bases of the theory of mood by R.Thieroff.
One of the main reasons why so called “conditional” is time is that in it the morphemes of the future
and the past are presented. On the other hand, conditional has a functional connection with

subjunctive — they both are involved in conditional phrase.
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Demuri Jalaghonia
Modern Geopolitical - Philosophical Discourse in the Conceptual Understanding
of Human Being and Nature

Human being and nature are the closest and most familiar to us and at the same time they are
mysterious, therefore from the ancient time to nowadays the eternal question is still posed “what is a
man? What is nature?”... Nearly every philosopher have studied the essense of humanity, its being,
but nevertheless, it has not reduced the interest to the topic. A human bieng is not only a living
creature like a plant, just a creature which has only a soul like an animal, but it is a mental creature.
“Nature” in Greek is called physis. The science studying physis is called “Physics”. Aristotle defines
“Physics” as the doctrine about the existing things that contain the beginning of the movement in

themselves.

“Nature” marks not some kind of a combination of things, but the interior force, which lies in the
existed things and transforms them into what they are not. “Physis” being is emerged at the place
where the basic thinking began; Where the sense gave up, “wanders outside” and turned towards
itself, i.e. It looked in its depth and scrutinized the roots. Today many objects created by human
became enemy and an insurmountable barrier for him. A person as a creator opposes his mother
nature. The art is specific sign for a real existence of human being. He opposes to all other existing
nature by nature. A human being is the greatest mystery of existence. An animal is part of nature; it
is throughout a creation of nature, nature takes care of it specifically. Inseparability from nature
dictates to animal how to act on every step. A person is expelled from the nature and its action is not
determined by nature.

Modern geopolitical - philosophical concepts shape the new vision of the future (Carl Schmitt, Land
and Sea), when geographical constants appear on the arena, then a person is not considered as the
absolute centre of universe. As Carl Schmidt says a person is a walking being on the earth. The
Earth appears as the great mother. A person is the son of land. From four elements a land determines
the person. Is the human existence and the human being purely earthly in nature? Is it essential that

he breaks away from the earth?

For Plato a person unlikely an animal has nous, foresight ability of reasoning and action. On the
other hand a human being is capable of manly behavior, and while seeing an improper behavior,

arises the same spiritual source, abiding sense of a fair anger. The Greeks calls this “thymos”. The
95



third feature of human is the desire to gain material property and physical satisfaction.
Fukuyama announced Timisi as the driving force of history. When disagreement starts between
“me” and others, it requires occupying an appropriate place in the society, to expand its authority

over others.

There arises the phenomenon that Fukuyama calls Megalotimia. “Desire of Recognition compared
to others”. Megalotimia is the thirst for glorification - the desire to dominate on others. It appears in
every sphere of existence, politics, art, nature. Humanity has already suffered the negative results of

elimination of human being from nature.

Human being and nature are inseparable, the result of their struggle will be revealed more clearly.
The deconstruction of the ecological system has started — what will happen to the crown of the

nature — the human being?
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